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Аннотация. Рассматриваются принципы проектирования многоязыч-

ного терминологического учебного словаря таможенной сферы в элек-

тронном формате для студентов специальности «Таможенное дело».  

Проводится обзор существующих словарей данной предметной области, 

анализируются предпосылки составления такого словаря, обосновываются 

тематические критерии определения границ дискурса, перечисляются 

принципы моделирования, описываются алгоритмы формирования гене-

ральной и выборочной совокупности. 
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Abstract. The article discusses the principles of designing of a multilingual 

educational terminological dictionary in the customs sphere for the Russian-

Belarusian-Kazakh-Kirghiz-Armenian language pairs. The dictionary is 

planned in electronic format and is intended for the University of Tyumen’s 

students majoring in Customs. A review of the existing dictionaries of the cus-

toms subject area is made. The prerequisites for compiling such a dictionary are 

analyzed: both in the professional customs domain and from a linguistic point 

of view. The thematic criteria for determining the boundaries of the discourse 

of the named subject area are described, the principles of modeling the elements 

of discourse are listed. The corpus-based study (AntConc, SketchEngine) de-

scribes the qualitative and quantitative principles of determining the coverage 

of discourse, algorithms for the formation of the general population and the 

sample size, the selection of relevant terminological units for the dictionary. 

Lexicographic work involves the consideration of different types of sources: (a) 

official documents (standards, program documents of the EAEU, regulatory le-

gal acts, agreements on international treaties, protocols of meetings of the Eura-

sian Intergovernmental Council); (b) official websites of the customs services 

of Russia, Belarus, Armenia, Kazakhstan, Kyrgyzstan; (c) scientific/educational 

texts (summary monographs, articles in relevant specialized journals, new re-

search in the field of customs studies); (d) dictionaries and encyclopedias. Each 

term has been selected on the basis of importance and usage within an area of 

the customs sphere. This dictionary will include various types of information: 

multilingual equivalents of terms, references to synonyms, antonyms, hypo-

hyperonyms, and abbreviations. An ideographic dictionary – built using the 

corpus approach – will allow (a) analysing and structuring key concepts and 

trends in a simplified form using equivalents, pointers and links that reflect the 

subject area of the customs sphere; (b) collecting the minimum number of ter-

minological units of real usage that are most effective in professional commu-

nication. (c) solving the problems posed by the different lexicalization of the 

same concepts in different languages. Quantitative and systemic criteria were 

used for this purpose. The learner’s dictionary can help students to understand 
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and translate terminological texts, perform more effectively in a multilingual 

workplace, and advance knowledge in professional communication. The results 

can be applied not only to terminology representation, but also to terminogra-

phy, documentation and translation. 

Keywords: corpus lexicography, terminography, terminological dictionary, 

educational dictionary, customs dictionary, selection of terms in the dictionary, 

sample data 
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Современная интеграция наук, с одной стороны, и тотальная циф-

ровизация – с другой, меняют статус словарей нового поколения, кото-

рые в настоящее время расширяются за счет включения электронных баз 

данных. В современной лингвистике происходит обновление техноло-

гий и методик лексикографирования, отражающих тенденции развития 

современной корпусной лексикографии. Показателем этого являются 

многочисленные публикации, выполненные по тематике словарных 

проектов, и появление разнообразных форм словарей, доступных  

в Интернете. Такие предпосылки обусловливают необходимость:  

а) со стороны пользователей словарей – формирования навыков 

изучения естественного языка на основе текстовых корпусов;  

б) со стороны авторов словарей – составления электронных лекси-

кографических источников, соответствующих принципам организации 

информационной среды. 

В настоящей статье приводится аргументация необходимости со-

ставления многоязычного терминологического учебного словаря тамо-

женного дела. В словарь планируется включить термины предметной 

области на русском, белорусском, казахском, армянском, киргизском 

языках. Актуальность моделирования словаря носит трехвекторный 

характер. Рассмотрим каждый аспект более подробно. 

 

Экстралингвистическая актуальность 

 

В результате развития в мире интеграционных процессов отмечает-

ся рост международного движения товаров и технологий производства. 

Созданный в 2018 г. новый Евразийский экономический союз (ЕАЭС) 

призван регулировать правомерность таких товарных отношений. 
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Полноправными членами союза являются пять государств: Россия, 

Белоруссия, Казахстан, Армения, Киргизия. Евразийский экономиче-

ский союз, являясь эффективным интеграционным объединением ем-

костью более 185 млн потребителей и совокупным ВВП свыше 2 трлн 

долларов, создает условия для стабильного развития экономик госу-

дарств-членов в интересах увеличения благосостояния населения, 

всесторонней модернизации экономик и повышения конкурентоспо-

собности. Следующие важные особенности функционирования ЕАЭС 

делают профессиональное взаимодействие узких специалистов наибо-

лее актуальным: отсутствие таможенных пошлин; свобода движения 

товаров, капиталов, услуг и рабочей силы; взаимное признание ди-

пломов; налог на доходы физических лиц по резидентной ставке; от-

сутствие миграционных карт при пересечении границ; освобождение 

от регистрации в органах внутренних дел на срок пребывания до 30 су-

ток; национальный режим социального обеспечения.  

В рамках интеграционного сотрудничества вышеназванных госу-

дарств данного союза предусмотрена профессиональная коммуника-

ция на русском языке. В то же время стоит отметить, что современное 

молодое поколение в странах содружества (Армения, Киргизия, Ка-

захстан) имеет слабое знание русского языка либо вообще не говорит 

на нем. Но тесные внешние экономические связи диктуют необходи-

мость общения в рамках этого институционального дискурса на вы-

соком профессиональном уровне. Для бизнес-сообщества словари 

необходимы в целях достижения запланированных значений ключе-

вых показателей: «Простота и удобство – для участников внешнеэко-

номической деятельности, эффективность и безопасность – для госу-

дарства». Этот тезис упоминается также в документе «10 шагов 

навстречу бизнесу» [1]. Словарь в таможенной предметной области 

может выступать в качестве переводческой помощи специалистам 

таможенных служб для улучшения условий ведения внешнеэкономи-

ческой деятельности и повышения уровня добросовестности ее 

участников.  

 

Лингвистическая актуальность 

 
С лингвистической точки зрения язык специального общения в про-

цессе профессиональной коммуникации должен быть однозначным, 

унифицированным, без расхождений в семантике в определении ос-
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новных понятий изучаемой области и непротиворечивым по соответ-

ствию переводных эквивалентов. Данное условие видится пока реали-

зованным не в полной мере в силу тематической и функциональной 

разнородности отраслевой терминологии такой политематической 

интегративной сферы, как таможенное дело. Наличие синонимов-

дублетов и иностранных эквивалентов, появление неологизмов в связи 

с введением информационных таможенных технологий и межведом-

ственного электронного взаимодействия затрудняют установление 

системных отношений между терминами. Благодаря междисциплинар-

ному характеру предметной области, которая представлена синтезом 

юридических и внешнеэкономических дисциплин и взаимосвязанных 

отраслей, в частности транспортной, банковской, инвестиционной, 

налоговой, наблюдается востребованность лексикографического опи-

сания терминологии как самостоятельной политематической области 

знания.  

Анализ теоретической и научно-практической базы формирования 

двуязычных словарей в области таможенного дела фиксирует недо-

статочный уровень проработанности вопроса в данной области, по-

стоянно меняющуюся нормативно-правовую базу ЕАЭС, появление 

новых терминов. В связи с этим предлагается выявить основные фак-

торы, влияющие на актуальность составления многоязычного словаря 

в области таможенного дела, и оценить его привлекательность для 

участников внешнеэкономической деятельности. 

Результат анализа отраслевой неоднородности в специализирован-

ных словарях, представленных на рынке, доказывает, что таможенная 

терминосистема является межотраслевой и гетерогенной по составу, 

термины зафиксированы в словарях разных предметных областей. 

Некоторые термины включены в несколько словарей одновременно,  

в том числе в словари нетерминологического характера, что приводит 

к такому явлению, как категориальная многозначность. Это вызвано 

тем, что термины принадлежат разным предметным областям. 

Например, термин беспошлинный ввоз зафиксирован во многих сло-

варях бизнеса, юридических и экономических словарях. Или приве-

дем пример вокабулы таможня. На сайте https://translate.academic.ru/ 

русскоязычный термин включен одновременно в такие словари, как 
«Энциклопедия российского и международного налогообложения», 

«Финансовый словарь», «Словарь бизнес-терминов». Этот же термин 

на казахском языке зафиксирован в словаре общей направленности,  



Словарные проекты и труды / Dictionary projects and works 

60 

в терминологическом словаре «История», в терминологическом сло-

варе «Философия и политология».  

Отдельные термины таможенной сферы можно увидеть как в сло-

варях таможенных терминов, так и в терминологических словарях 

других предметных областей, в числе которых:  

• словари юридических терминов (акт досмотра, таможенный 

режим, таможенная очистка);  

• словари экономики и права (адвалорная пошлина); 

• словари экономических терминов (таможенный сбор, тамо-
женный брокер); 

• словари железнодорожных терминов (грузовая декларация, 

навалочный груз); 

• словари транспортно-экспедиционного обслуживания (грузо-

вой манифест, интермодальная перевозка, коносамент, реконсиг-
нация);  

• словари философии и политологии (таможня); 

• словари торговли и бизнеса (грузовой манифест, непрямой экс-
порт, декларант, таможенная зона, таможенный барьер); 

• словарь нормативно-технической терминологии (таможенный 

контроль). 

Существующие словари отдельных языковых пар не всегда вклю-

чают термины, которые относятся исключительно к сфере таможен-

ного дела, в силу того что данные словари не являются узконаправ-

ленными, «отличаются по количеству включенных в них терминов, 

степени их связности с новыми правовыми актами и практикой работы 

таможенных органов» [2. С. 6]. Такой разброс в лексикографировании 

терминов не позволяет выявить общую концептуальную структуру 

предметной области. Это создает проблемы при переходе от одного 

законодательно-правового документа к другим, затрудняет работу участ-

ников внешнеэкономической деятельности в общем и специалистов 

таможенных органов в частности. Несмотря на то, что существующие 

словари представляют, безусловно, возможность освоения концептуаль-

ных положений отечественного и международного опыта организации 

и осуществления таможенного дела, информация в них представлена 

разрозненно как в тематическом, так и в переводческом плане.  
Подобного рода изыскания релевантны не только для прикладных 

целей, но и в следующих теоретических аспектах: 

• разработка конкретных лексикографических методов;  
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• применение принципов и алгоритмов составления лексикогра-

фических ресурсов с использованием корпусного подхода; 

• использование инструментов / технологии обработки текстов на 

естественном языке. 

 

Методическая актуальность 
 

Методическая актуальность разработки данного лексикографиче-

ского продукта обусловлена тем, что иностранные студенты, которые 

обучаются в Тюменском государственном университете на специаль-

ности «Таможенное дело», испытывают зачастую трудности как в по-

нимании и переводе профессиональных текстов с русского языка на свой 

родной, так и в процессе профессиональной коммуникации по темам 

профильных дисциплин. Эти наблюдения подтверждаются исследо-

ваниями, проводимыми в Государственном институте русского языка 

им. А.С. Пушкина, в результате которых описаны три межъязыковые 

группы людей с разными признаками письменной речи на русском 

языке: «1) люди в возрасте от 20 до 30 лет, начавшие обучение в шко-

ле накануне или после распада СССР… либо делали это самостоя-

тельно – вне учебного заведения; 2) люди в возрасте от 30 до 50 лет, 

которые изучали русский язык в школе по советской методике; 3) лю-

ди в возрасте от 50 лет и старше, которые не только изучали русский 

язык в школе, но и активно расширяли свою коммуникативную ком-

петенцию за счет повседневного общения на русском языке в то вре-

мя, когда он был языком межнационального общения во всех совет-

ских и многих других республиках». Делается вывод, что чем младше 

респонденты, тем больше сложностей они испытывают в процессе 

обычной повседневной коммуникации. Представители третьей груп-

пы «демонстрируют минимальную степень языковой интерференции» 

[3. С. 110]. 

Разрабатываемый словарь призван решить данную проблему. Сту-

денты смогут не только находить в нем переводные эквиваленты на 

своем родном языке, но и, учитывая идеографический тип словаря, 

знакомиться с концептуальной и языковой картиной данной области 

знания, понимать и переводить терминологические тексты институ-
ционального таможенного дискурса. 

Кроме того, такой учебный словарь может помочь педагогам в рам-

ках образовательного пространства современного университета вести 
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работу с обучающимися в дидактическом аспекте, применяя необхо-

димый терминологический аппарат.  

Научная новизна связана, таким образом, как с междисциплинар-

ным характером исследования, отсутствием целостной концепции 

информационной базы с позиции принципов и норм, сформулирован-

ных в ЕАЭС, с неоднородностью терминологической лексики, так и с 

необходимостью получения студентами представления о норме об-

щения в профессиональной коммуникации таможенной сферы.  

Практическая значимость исследования заключается в развитии 

языковой компетенции субъекта коммуникации и в практике приме-

нения иностранного языка для решения профессиональных задач та-

моженниками, в систематизации наиболее частотно употребляемых 

терминологических единиц таможенного дела, заполнении понятий-

ных лакун в терминосистеме, переводческой помощи в процессе изу-

чения текстов таможенной сферы. Словарь может быть предназначен 

для специалистов-практиков, студентов таможенных, экономических 

специальностей, проявляющих интерес к различным вопросам тамо-

женной проблематики, а также лингвистов-переводчиков.  

Таким образом, цель исследования состоит, во-первых, в составле-

нии электронного многоязычного учебного терминологического сло-

варя, назначение которого – представить в обобщенной форме модель 

отраслевой терминосистемы таможенного дела. Во-вторых, в систе-

матизации языковых единиц, выполняющих функцию средства номи-

нации специальных понятий и имеющих коммуникативную значи-

мость в сфере таможенного дела согласно принципам и правилам 

Евразийского экономического союза. Вышеперечисленные задачи необ-

ходимо решать комплексно, учитывая, с одной стороны, исследователь-

ские и дидактические потребности ученых-лингвистов, с другой – 

современные инструменты моделирования лексикографических ре-

сурсов.  

Тезис комплексности в процессе составления словарей, заявлен-

ный в классических библиографических источниках по лексикогра-

фии [4–13], поддерживается и в современных исследованиях [14–17], 

поскольку предлагаемые в научной литературе методики и инстру-

менты не столь активно применяются в практике создания электрон-
ных лексикографических ресурсов [18–19] либо их обоснование не 

всегда позволяет обеспечить достижение поставленных задач. Акаде-

мические труды отечественных и зарубежных авторов по проблема-
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тике составления многоязычных словарей представляют точку зрения 

научного лингвистического сообщества о необходимости применения 

корпусного и статистического инструментария в исследованиях [20–27].  

Знание и информация выступают не единственными составными 

частями «познающего общества». Основополагающими являются до-

ступ к этим знаниям, их систематизация и дальнейшее использование, 

что становится возможным благодаря терминологии. Именно язык 

для специальных целей (LSP) может: 

• представлять концептуальную и языковую картину данной об-

ласти знания; 

• осуществлять профессиональную нормированность и адекват-

ность языковых средств, быть хранилищем структур человеческого 

знания и опыта; 

• служить обеспечению описания специальной области знания и 

общения в ней, а также ее развитию [28. С. 12]. 

Названный функциональный спектр отражен в полной мере в терми-

нологических словарях при условии, что лексикографическое произ-

ведение разработано комплексно. Учитывая это необходимое условие, 

в рамках настоящего исследования были применены программное 

приложение AntConc, корпусный менеджер Sketch Engine, применя-

лась методология современного дискурс-анализа, использовались 

прагматический, лингвистический, семантико-стилистический, описа-

тельно-аналитический методы. 

 

Отбор материала исследования 
 

Принципы составления современных словарей прежде всего пред-

полагают поиск релевантных текстов, определение объема выборочной 

совокупности, разработку критериев и алгоритма отбора языкового 

материала для словника. Такой тезис становится особенно релевант-

ным, когда речь идет о меняющихся и развивающихся междисципли-

нарных областях знания, таких как таможенное дело. 

На начальном этапе была поставлена задача отбора наиболее реле-

вантных текстов для исследования. Этот шаг определяет, насколько тща-

тельно будет проходить отбор лексики в словарь. Термины таможенного 

дела рассматриваются с позиции их функционирования в специальном 

тексте, т.е. к рассмотрению принимаются как нормативные термины, 

так и реальный узус носителей языка. Основной сферой терминолек-
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сики был избран профессиональный дискурс, сфера функционирова-

ния терминов.  

Корпус анализируемых текстов для отбора терминов объединяет 

следующие типы документов: программные документы ЕАЭС, нор-

мативно-правовые акты, соглашения о международных договорах, 

типовые положения, протоколы заседаний Высшего Евразийского 

межправительственного совета, официальные сайты таможенных 

служб России, Белоруссии Армении, Казахстана, Киргизии, научные / 

учебные тексты (обобщающие монографии, статьи отраслевых жур-

налов «Вестник Российской таможенной академии», «Таможенное 

дело», «Таможенные новости», «Таможенное регулирование. Тамо-

женный контроль», «Таможенный вестник»). Указанные типы пред-

ставлены в процентном соотношении на рис. 1. 
 

 
 

Рис. 1 Структура выборочной совокупности текстов 
 

Рисунок отражает относительно равномерное распределение раз-

ных типов текстов, что является преимуществом и одним из главных 

условий объективности составления словника. Важными критериями 

отбора материалов выступают: дата публикации (с 2015 по 2021 г.), 

полнотекстовый формат, свободный доступ (на официальном сайте 

Евразийской экономической комиссии http://www.eurasiancommission.org/, 
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Евразийского экономического союза http://www.eaeunion.org/, Феде-

ральной таможенной службы, в системе Гарант, на сайтах профильных 

журналов). Перечисленные источники позволяют выделить минималь-

ное количество единиц, которые максимально эффективны в процессе 

профессиональной коммуникации.  

Идея составления словаря таможенной сферы для обучения и под-

готовки кадров, работающих на пограничных пунктах, и практической 

помощи инспекторам таможенных служб не нова. В 2019 г. в Петро-

заводске состоялась первая встреча с преподавателями Российской 

таможенной академии и Петрозаводского государственного универ-

ситета, переводчиками и отраслевыми специалистами по обсуждению 

вопроса создания русско-финского и финско-русского таможенного 

разговорника-словаря. В разговорник планировалось включить лекси-

ку по таможенному контролю и оформлению грузового и легкового 

автомобильного транспорта, физических лиц. 

На рынке лексикографических продуктов существует множество 

словарей таможенных терминов, составленных на базе других языков 

в паре с русским, например англо-русские / русско-английские [29, 30], 

немецко-русские / русско-немецкие [31, 32], русско-китайский [33],  

а также многоязычные словари с включением целого ряда языков: 

английского, немецкого, французского, испанского, русского [34] и др. 

Терминологическая лексика таможенной сферы представлена в суще-

ствующих словарях в толковом энциклопедическом формате [35] или 

анализируется в узкоспециализированных областях таможенного де-

ла, например с точки зрения управления в таможенных органах [36] 

или правовых основ [37] с включением фоновой информации. Напол-

нение словарных статей в них варьирует в зависимости от типа слова-

ря. Например, краткий русско-китайский словарь-справочник в сфере 

международных перевозок включает 1 000 терминов с русскоязычной 

транслитерацией китайских слов, а также перечень топонимов круп-

ных логистических портов Казахстана, Китая и России. Включение  

в список топонимов Казахстана объясняется тем, что словарь предна-

значен в том числе для казахстанских студентов, которые учатся  

в Китае, и для сотрудников приграничных пунктов пропуска, тамо-

женных органов, совместных казахстанско-китайских транспортно-
логистических компаний. 

В рамках языковых пар ЕАЭС составлен только один словарь – 

Русско-киргизский словарь «Таможенное дело» [38], разработанный  
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в 2017 г. коллегами из Московского автомобильно-дорожного госу-

дарственного технического университета. Словарь содержит около 

400 основных терминов, необходимых для устного и письменного 

профессионального общения в сфере государственной службы, обес-

печивающей ввоз и вывоз товаров через границу. Это первый словарь, 

составленный на базе языковой пары, реализующей коммуникацию 

между странами, входящими в состав участников ЕАЭС. 

 

Моделирование исследовательского корпуса 
 

В качестве следующего алгоритмического шага выступает моде-

лирование на базе текстов выборочной совокупности собственного 

исследовательского корпуса в сервисах AntConc и Sketch Engine. Ме-

тодология исследования включает сочетание традиционных статисти-

ческих методов квантитативной лингвистики, корпусного подхода  

и методов лингвистического моделирования. Важным аспектом при 

формировании выборочной совокупности является обоснование ко-

личественных параметров отбора терминологических единиц. В ходе 

исследования использовался не только семантический критерий, но  

и критерий употребительности (частотности), т.е. в процессе отбора 

терминов сочетались количественные (частота и распространенность) 

и качественные принципы (описаны ниже). Сформированный корпус 

можно охарактеризовать как специализированный, письменный, ис-

следовательский, статичный, размеченный (разметка выполнена ав-

томатически), закрытый, полнотекстовый.  

Простые и составные термины, отражающие лексический массив 

предметной области, извлекаются с помощью программного прило-

жения AntConc, которое позволяет составить частотный список еди-

ниц корпуса, сформировать конкорданс для искомого слова и выявить 

ключевые слова. Параллельно были использованы корпусные ин-

струменты Sketch Engine: 

• Term Extractor с функцией извлечения терминологии;  

• Keywords and Terms с функцией выявления ключевых терминов;  

• ipm с функцией вычисления относительной частоты термина.  

Результаты упорядочены по функции KWIC Lemmas (Key Word  

in Text). Данная конфигурация отражает все термины в порядке убыва-

ния от самых частотных к самым нечастотным. Необходимо отметить, 

что с помощью функции Term Extractor могут быть получены ключе-
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вые лексические единицы, которые являются лишь кандидатами для 

включения в словник. В целях выполнения формальной оценки вероят-

ности включения выбранных терминов-кандидатов в словарь на этапе 

верификации терминологии в качестве опорной базы были привлечены: 

а) толковый словарь внешнеэкономических и таможенных терми-

нов (ред. В.Б. Мантусов, Н.Г. Липатова, О.Г. Боброва) [2]. Указанный 

современный лексикографический продукт существенно расширен  

за счет группы терминов информационных таможенных технологий, 

межведомственного электронного взаимодействия, новых технологий 

электронного предварительного информирования;  

б) русско-английский словарь таможенных терминов и выражений 

на Российском таможенном портале [39]. Указанный электронный 

словарь регулярно редактируется и располагает тематическим указа-

телем, что является важной предпосылкой для разработки планируе-

мого словаря идеографического типа; 

в) англо-русский глоссарий терминов «Упрощение процедур торгов-

ли», составленный специалистами европейской экономической комис-

сии ООН в сотрудничестве с Комиссией Таможенного союза Республики 

Беларусь, Республики Казахстан и Российской Федерации, с Торгово-

промышленной палатой Российской Федерации [40]. Привлечение дан-

ного словаря в качестве верификационной составляющей объясняется тем, 

что он содержит, наряду с иностранными эквивалентами, дефиниции с 

уточнением содержания и объема понятий и взаимосвязей между ними. 

Важной целью создания учебного словаря является помощь сту-

дентам специальности «Таможенное дело» не только в поиске соот-

ветствующего иноязычного эквивалента, но и в систематизации и 

структурировании отдельных составляющих общей профессиональной 

картины мира. Планируемый идеографический словарь представляет 

практический интерес в связи с тем, что дает наглядное представле-

ние о понятийном аппарате, на котором базируется все многообразие 

сложных взаимоотношений субъектов в анализируемой предметной 

области. Главным принципом при моделировании любого словаря 

выступает принцип упорядочения терминологических единиц. Ре-

зультат упорядочения терминов в рамках когнитивно-дискурсивного 

подхода рассматривается исследователями по-разному: 

• как когнитивная карта [41. C. 18; 42. C. 8], предполагающая фик-

сацию составляющих конкретного фрагмента картины мира в мен-

тальном пространстве специалиста; 
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• как концептосфера науки или ее фрагмента [43] в виде древо-

видной схемы, систематизация концептов в которой осуществляется 

по уровням языковой категоризации; 

• как фреймовая схема-сеть [44. C. 103] в виде своеобразного кон-

тура, в виде сети, «набрасываемой» на реальную действительность 

для извлечения понятийной информации и заполняемой в зависимо-

сти от предыдущего опыта более детализированным содержанием;  

• как концептуальная интеграция [45. C. 23], представляющая  

собой органичное взаимодействие разных ментальных пространств  

в одной концептосфере; 

• как когнитивная матрица [46], выступающая в качестве системы 

взаимосвязанных когнитивных контекстов или областей концептуа-

лизации смысла. 

Все дефиниции объединяет основная мысль: терминосистема – это 

совокупность терминов, обеспечивающих номинацию основных по-

нятий определенной области знаний и сферы деятельности, связанных 

между собой логическими, семантическими и другими отношениями. 

В конечном счете это определенным образом организованная сово-

купность терминов, в образовании которых ведущую роль сыграло 

сочетание объективных и субъективных факторов [44. С. 28]. То есть 

любая терминосистема позволяет вычленить базовые концепты, вы-

явить концептуальные признаки, объединить тождественные концепты 

в категории-рубрики. С лексикографической точки зрения идеогра-

фический терминологический учебный словарь также можно рас-

сматривать как результат упорядочения терминов. 

Сгенерированные с помощью инструментов Sketch Engine простые 

и составные термины отражают лексический массив по следующим 

тематическим направлениям: таможенные операции, товарная номен-

клатура, ценообразование, запреты и ограничения внешнеторговой 

деятельности, таможенные платежи. Данные тематические группы 

соотносятся с основными направлениями деятельности ЕАЭС, сформу-

лированными в ключевом программном документе союза «Стратеги-

ческие направления развития евразийской экономической интеграции 

до 2025 г.». Стратегия состоит из общих (концептуальных) положений 

и перечня конкретных мер и механизмов (332 позиции), сгруппиро-

ванных в 11 системных блоков по основным направлениям деятель-

ности ЕАЭС. Учитывая тот факт, что в словарь включаются ино-

странные эквиваленты на четырех языках, предполагается ограничить 
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объем словаря тематически – в него предполагается включить прежде 

всего термины, используемые в процессе таможенного оформления и 

таможенного контроля товаров и транспортных средств. 

В связи с образованием электронных таможен в актуальных пра-

вовых документах союза представлена необходимость применения 

электронных методов таможенного декларирования и принципа «еди-

ного окна». В результате вводятся новые номинации явлений и про-

цессов в этом терминологическом поле: 

• информационные таможенные технологии (межведомственное 

электронное взаимодействие, электронное предварительное инфор-

мирование); 

• таможенный контроль (декларирование и выпуск товаров, тамо-

женное администрирование); 

• правовой контроль (криминалистические средства, средства и 

методы оперативно-розыскной деятельности). 

Тематическое поле «информационные таможенные технологии» 

является обязательной составляющей словаря. 

Словарная статья в планируемом словаре будет содержать: термин 

на русском языке, иноязычные параллельные эквиваленты на языках 

стран-партнеров (армянский, белорусский, казахский, киргизский), 

указание на синонимы (при наличии), аббревиатурное соответствие 

(при наличии). Понятийные отношения между терминами на синтаг-

матическом и парадигматическом уровнях планируется обозначать  

в словаре за счет перекрестных ссылок с помощью лексикографиче-

ских помет. Эти отношения могут быть отражены, например, в виде 

указания: 

1) на синонимы: компенсация – возмещение; коррективы цены – 
поправка цены; нивелировать цену – уравнивать цену; ревизия – про-

верка; канцеллинг – конечный срок. Примеры синонимов показывают, 

что акты профессиональной межъязыковой коммуникации способ-

ствуют проникновению в институциональный дискурс значительного 

количества заимствованных терминов (бондовые грузы, контрафакция) 

и, как следствие, появлению синонимов-дублетов: преференциальная 
пошлина – льготная пошлина; легитимный провоз – законный провоз; 

импорт – ввоз; экспорт – вывоз. Зафиксированы также орфографиче-
ские варианты (офшорная зона – оффшорная зона; оферта – оффер-

та; форс-мажор – форс мажор) и графические варианты (CIF – 

СИФ; CIP – СИП; цена FAS – цена ФАС).  
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2) на антонимы: ограничения нетарифные – ограничения тарифные; 

временный ввоз – постоянный ввоз; запрет на ввоз – разрешение на ввоз; 

3) на родовое понятие: видовые понятия должны соотноситься  

с родовыми с помощью перекрестных ссылок. Например, в обобща-

ющей статье «декларация» могут быть перечислены конкретные раз-

новидности: грузовая декларация, электронная декларация, генераль-

ная авиационная декларация, генеральная декларация на корабль. Или 

группа «ревизия» может быть представлена следующими терминами: 

сплошная ревизия, выборочная ревизия, полная ревизия, частичная 
ревизия, частично-выборочная ревизия. При этом термин ревизия, 

являясь родовым термином для целого ряда терминов, выступает од-

новременно в качестве термина-синонима для термина фактический 
контроль. Родовидовые корреляции извлекаются с помощью инстру-

ментов Sketch Engine.  

После построения тезауруса (функция Thesaurus) есть возможность 

сгруппировать все включенные в тезаурус единицы в кластеры 

(функция Clustering), объединенные одним лексико-семантическим 

признаком. В словаре эта дополнительная информация может быть 

использована для систематизации и структурирования элементов 

профессиональной картины мира будущего специалиста и оформля-

ется в виде идеографических компонентов (например, отсылок) опре-

деленных терминологических групп. 

Некоторые термины функционируют в профессиональном узусе  

в неассимилированном виде: гудвилл, дедвейт, эмбарго, демередж, 

демпинг, карго, каско, ковернот. Авторы внешнеэкономического сло-

варя указывают на тот факт, что «в ведомственных нормативных пра-

вовых актах, как правило, корректируются и уточняются принципы 

организации и деятельности таможенных органов, вводятся новые 

регламенты. Как следствие, происходит процесс введения новых тер-

минов, зачастую без должного внимания к уже существующим, усто-

явшимся понятиям» [2. C. 5].  

Важным, на наш взгляд, является разграничение в словаре ква-

зисинонимов в терминолексике таможенного дела. Например, терми-

ны личный таможенный досмотр и таможенный осмотр на первый 

взгляд кажутся идентичными, но в действительности отличаются  
по семантической характеристике «тщательность / визуальность»:  

Личный таможенный досмотр – исключительная форма кон-

троля, предусматривающая непосредственный осмотр граждан, кото-



Девяткова О.И., Кантышева Н.Г. Проектирование терминологического словаря 

71 

рые пересекают границу ЕАЭС или следуют по территории Союза 

транзитом (ст. 328 Таможенного кодекса ЕАЭС). 

Таможенный осмотр – форма таможенного контроля, заключаю-

щаяся в проведении визуального осмотра товаров, транспорта, бага-

жа, грузовых емкостей, таможенных пломб, печатей (ст. 327 Тамо-

женного кодекса ЕАЭС). 

То есть «осмотр» – исключительно визуальный контроль, а «до-

смотр» – более тщательный контроль (машину на таможне в случае 

подозрения можно разобрать на части). 

Однако язык законодательства в целом отличается явно выраженным 

консерватизмом: новые заимствованные термины не используются 

параллельно в текстах нормативно-правовых актов, новая терминоло-

гия создается преимущественно на русской основе. 

Полисемия терминологических наименований не имеет широкого 

распространения в подъязыке специальности (многозначные термины 

таможенного дела составляют менее 1%). Приведем пример: термин 

таможенный склад имеет два значения: 1) наименование таможенно-

го режима; 2) наименование помещения или территории для товаров. 

В целях снятия полисемии в рамках словарной статьи необходимо 

привести контексты употребления терминологических номинаций. 

Для первого значения в качестве словарной иллюстрации может вы-

ступить контекст: под таможенную процедуру таможенного склада 
могут помещаться товары, ранее помещенные под иные таможен-

ные процедуры. Для второго – …обязательное помещение товаров  

на таможенный склад в месте назначения. 
В качестве приложения планируется включить алфавитный список 

аббревиатур и раздел номенклатурных наименований (не-терминов). 

Включение номенклатурных единиц в словарь считается целесообраз-

ным лишь в определенном объеме, поскольку специалистам необходи-

мо использовать их для достижения профессионального взаимопони-

мания. Номены знакомят нас со средой функционирования специалиста 

таможенной сферы, а именно с названиями: 

• разрешительной документации (Декларация CN 23, Книжка МДП);  

• законодательных нормативов (Брюссельская таможенная но-
менклатура (БТН), Единая Товарная номенклатура внешнеэкономи-
ческой деятельности ЕАЭС (ЕТН ВЭД ЕАЭС));  

• программ и соглашений союза (Генеральное соглашение по та-
рифам и торговле ВТО (ГАТТ)); 
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• организаций (Евразийское экономическое сообщество (ЕврАзЭС), 
Евразийская экономическая комиссия; Ассоциация международных 
автомобильных перевозчиков (АСМАП)); 

• контролирующих органов (Федеральная Таможенная Служба). 

Язык профессионального общения постоянно стремится к ком-

пактности, которая осуществляется за счет единиц плана выражения. 

Формально-структурное варьирование, являющее собой предмет для 

изучения в отраслевом терминоведении, – это прежде всего эллипти-

ческое, аббревиатурное, композитное варьирование терминологиче-

ских единиц аналитического типа. Сложносокращенные терминоло-

гические образования, встречающиеся в таможенной терминологии, 

иллюстрируют указанную тенденцию: 

• ТТР = таможенно-тарифное регулирование льгот и преференций; 

• ЕТНВД = единая товарная номенклатура внешнеэкономической 

деятельности; 

• РЭТ и МТ = регулирование электронной торговли и маркировки 

товаров; 

• ТЭ = товарная экспертиза; 

• СЭЗ = свободная экономическая зона. 

Языковым средствам терминологической номинации специальных 

понятий сферы таможенного дела в реальном узусе противопостав-

ляются неофициальные наименования, используемые в обиходном 

профессиональном общении специалистов в форумах и чатах (обну-

ление таможенных пошлин, удаленка = электронное декларирование, 
кэшбэк, лейбл). Профессиональные жаргонизмы включать в словарь 

не планируется. Данный терминологический пласт может стать пред-

метом отдельного исследования. 

На начальном этапе предполагается составление лишь экспери-

ментальной версии словаря небольшого объема с целью верификации 

спектра его функциональных возможностей, в том числе и техниче-

ских особенностей реализации. Решение о моделировании полной 

версии может приниматься только после апробации словаря, опроса 

студентов (в рамках каждой языковой пары), преподавателей специ-

альности «Таможенное дело» и профильных специалистов. Заплани-

рованный словарный продукт может стать дополнением к недавно 

опубликованному учебному словарю в печатном формате, предназна-

ченному для обучающихся по направлению подготовки «Таможенное 

дело» [47].  
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Заключение 
 

Таким образом, представленные в статье предпосылки экстралинг-

вистического, лингвистического и методического характера обуслов-

ливают актуальность проектирования электронного учебного терми-

нологического словаря таможенной сферы. Корпусный подход и  

инструменты сервисов AntConc и Sketch Engine позволяют включить 

в словарь термины, имеющие коммуникативную значимость в сфере 

таможенного дела, и классифицировать лексические языковые парал-

лели с учетом единого тезаурусного фонда. Идеографический сло-

варь, построенный с применением корпусного подхода, позволит: 

а) в упрощенном виде вычленить и структурировать ключевые 

концепты, которые отражают предметную сферу отрасли;  

б) собрать минимальное количество терминологических единиц 

реального узуса, которые максимально эффективны в процессе про-

фессиональной коммуникации;  

в) решить проблему лексикализации одинаковых концептов в раз-

ных языках.  

Отбор материала для словника с опорой на «живые» контексты 

электронных корпусов способствует представлению будущих специа-

листов о современной профессиональной норме общения в данном 

институциональном дискурсе. 
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